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2DM6-9000 Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

hem Part No Qly Item Part No Qly 
Pa.Nr. Tell Nr. Menge Ps.Nr. Tell Nr. Menge 
No. Article R8f8rence Qli No. Article Reference QIO 

1 323083 1 22 254853 
2 294993 1 23 266553 1 
3 323073 1 '24 36613 5 
4 323093 1 25 254883 

•5 251983 1 26 254903 
6 322863 1 27 323053 
7 296863 1 28 298144 
8 322943 1 29 61103 3 

'9 323113 1 ('Is NPT) 
·10 322873 1 30 355893 
·11 298893 3 31 54853 2 
12 299083 3 
13 293443 1 Service Kits 

'14 251663 3 Service Ausrustungen 

15 299113 3 Trousses d'Entretlen 

16 266483 1 Part No Item aiy 
'17 306303 1 Tell Nr. Ps. Nr. Menge 

18 268593 1 Reference No. Arllcle Qli 

'19 33433 2 -{ 19 2 
20 304673 1 

356673 
24 5 

21 254873 2 

Printed in England 
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• Indicates nOfmal replacement items. ft is recommended that adequate 
stocks are held tOr seivicing requirements. 
Always quote 1001 model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 

• Bedeutet normale VerschleiBteile. Es empfiehlt sich eine angemessene 
Menge tar Wartungszwecke auf lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersarzteilen, bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

• Le symbole as16risque (") indique des articles de rechange normaux. II 
est recommandA d'en conserver des stocks suffisants pour assurer tou1es 
!es operations d'entretien couranr. 
Lars de la rommande de pieces de rechange, toujours ciier le numero de 
modele de l'outillage, son numero de serie et le numero de reference de 
chaque pi9ce de rechange. 

• lndica elementos de reposici6n regular. Se rec:omienda tener una 
cantidad adecuada de Jos mismos en reserva a electos d8 mantenimien10. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nUmero de 
modelo de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

• lndica itens que sAo substituidos regularmente. E recomendado que 
estoques adequados sejam manlidos para requisites de manuten~o. 
Cite sempre o nUmero do modl!Jo da ferramenta, nUmero de s9rie, e 
nlimero da ~ acces6ria quando pedindo aooss6rios. 

• L'asterisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. 
Nell'ordinazione di ricambi cilare ii numero di modello deH'utensile, it 
numero di matricola e queUo di catalogo del pezzo. 

C® . Inµaivtl OUVF]9lOµtvo ti6FJ (uµOx10} y10 OVTIKOTdOTCOfl. lac; auvunUµc 
VO TllPtlTt ClPKtT6 an60tµO on6 TO tiOn nau XPtlQ(OVTOI OVTIK0100TQOT'j. 

© 

@) 

© 

CD 

@) 

OTav napay'f't~vttt avn1.Ua1CTui:Q nO.vm vo yp6.qi£rt 1ov atp9µ6 
µoVltAOU TOU r.pvw..tiou, TOY ap18µ6 cxlp(K; llQI TOV ap18µ6 OV1aAAo.KtltlOU. 

• Betekent normale reservearliketen. Het verdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoehen vooradig re hebben. 
Bij bes telling van reserveonderdelen geer aWjd modeJnummer, 
volgnummer en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

• lndikerer normale udskihningsemner. Det anbefates at have rigelige 
forsyninger af dele til brug i lorbindelse med ehersyn. 
Opgiv altid det korrekte voorktBjsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved besrilling at reservede/e. 

• Angir normale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig antall 
reservedeler holdes p~ lager. 
Ved bestilling av deler mA man alltid oppgi veri<tBye1s modellnr ., serienr. og 
reservedelens nr. 

• Utma.rker normala reservdelar. Vi rekommenderar arr rillr.lcidigt antal 
lagras tor servioeandamAI. 
Uppge alltid verkrygets modeltnummer, serienumm&r samt reservdelens 
nummer vid bestal!ning av reservdelar. 

• Viittaa lavallisiin varaosiin. Suosinelemme, etta riina.viA mMriA pidetMn 
varastossa huoltotarpeita varten. 
TyOkalun malllnumero, sarjanumero ja varasosan numero op aina 
mainittava lilattaessa. 
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STATEMENT OF USE 
This motor is designed 10 be incorporated into a fixed or moving 
machine. 
It can be connected for either right or leh rotation or switchable 
berween the two with suitable valving. 
The motor should be mounted by the flange or threaded nose only. 
The risk ot the motors being the source of ignition of a potentially 
explosive atmosphere is extremely small. 
The user is responsible tor assessing the risks associated with the 
whole machine ·into which the motor is to be incorporated. 

GENERAL Recommended inlet hose 
1-

1 -_J • -<f>'-1 10mm I 
3m .. 

Lubrication 
Correct lubrication is vital for the maximum performance of the tool 
and an air1ine lubricator should be fitted in t~e system down line at 
!he filter. Use ISO VG 15. 
158733 = Molyrote PG75 
208893 = Rorol M204G 
273273 = BP 05618 

DATA 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

Maximum air pressure Pmax = 6.3 bar 
Minimum air pressure Pmin :::: 2 bar 
Sound Pressure Level (dBa) = 73 re. CAGl-PNEUROP Test code 
Vibration Level (m/sec') " <2.5 re. ISO 8662 

Weight 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6·60, 90, 290 
2DM6-390, 620. 980, 1650 
20M6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0.88 
0.78 
0.78 
0.60 
0.80 

@) 

ACCESSORIES 
A range of accessories.are available and suitable items should be 
selected trOni the OesoUner catalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Servicing should be carried out at intervals of 1000 hours· use. 

2. All torque figures ± 10%. 

3. Replace as necessary all ·o· rings, bearings and rotor blades, 
see service kit. 

4. ~Indicates direct.ion of dismantling. 

5. When disposing of components, lubricants. etc, ensure that the 
relevant safety procedures are carried out. 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

--lf-0.3 - I o2 .. 
;i 
1Y"A' 

~ 0.040 -l' ' 
0.02S r--

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 
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To Dlsmanlle: refer ta main illustration 

2DM6~ 
~'-~ 

_/"I 
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~ 
~~ 

To Assemble: Motor complete. refer to main iltustralion 
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VERWENUNGSZWECK 
Dieser Motor ist zum Einbau in fest.slBhende oder bewegliche 
Maschinen gedacht 
Et kann entweder rechtsdrehend oder linksdrehend angeschlossen 
werden; mit Hilfe der geeigneten Armaturen ist auch ein Umschalten 
zwischen beidem mOglich. 
Der Motor darf nur am Flan.5Ch oder Gewindeansatz montiert werden. 
Das Aisiko, da B der Motor zur EntzUndung einer potentiell explosiven 
A!mOspMre liihren konnle, isl auOersl gering. 
Der Benutzer tragt die Verantwonung tor eine Beurteilung der Risiken 
fUr die gesamte Maschino. in die der Molor eingebaut werden soll. 

ALLGEMEIN 

i-
Empfohlener EinfOrungsschlauch 

1~--~ -(f}-, 10mm .I 
3m 

Schmlerung 
Korrekts Schmieren ist zur Gew3hrleistung maximaler 
Werkzeugleistung unbedingt notwendig: eine Luftleitungs­
Schmiervorrichtung sollte in StrOmungsrichtung der Filter eingebaut 
werden. ISO VG 15 benutzen. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

OATEN 
Max. Luftdruck Pmax 
Min. Luhdruck Pmin 
Schalldruck (dBa) 
Schwingungsstar1<e (mlsec') 

Gewlcht 
Motor 1ype/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90. 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

273283 = BP FGooEP 
27652 = ISO VG 15 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 73 re. CACi-PNEUROP Test code 
= <2,5 re. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

CD 
ZUBEHOR 
Eine Reihe van ZubehOrteilen steht zur VerfOgung, Geeignete sind 
aus dem Oesou-ner-Katalog auszuwahlen. ' 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. Wanung ist in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 

durchzulohren. 

2. Samtliche Drehmomentzahlen ± 10%. 

3. &imtliche 0-Ringe, lager und Rotorblatter je nach Bedarf 
auswechseln - siehe WartungsausrOStung. 

4. ~Zeigt Demontagerichtung. 

5. Bei der Entsorgung van Teilen. Schmiermitteln. usw. dafUr 
sorgen, datl die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen 
getroffen werden. 

--1'---0.3 
ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR . - 11 0.2 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG • • 
"A" IN LAGERGEHAUSE DROCKEN. ~ 

~-A· 

0.040 - 'f-0.025 -----i 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEDROCKT WURDE. 
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Demontleren; SM:lhe Hauptabbildung 

2DM6~ ~.,~ 
/'~i 

u~ 

Monlieren: Kompletter Molar - siehe Hauptabbildung 
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DECLARATION D'UTILISATlON 
Ce moteur est conr;u pour Otre incorpor9 a une machine fixe ou 
mobi)e. 
II peut 8tre connecM pour une rotation 3 droite ou ci gauche, OU 

permutabkl de l'une a f'autre, avec des valves adequates. 
le moteur devra 8tre uniquement ci montage c\ plateau OU 3 nez fllef9. 
Le risque que ces moteurs torment une source d'ignition dans une 
atmosphere potentiellement explosive est extrBrnement reduit 
L'utilisateur a la responsabilit9 de l'apprOCiation des risques relatifs a la 
machine toute enliere, dans laquelle co mateur dolt Ettre tncocport!. 

GENERALITES Cable d'alimentation recommande 

i-

r- 3m ~ 

Lubrlllcatlon 
Une lubrification appropriee est essentielle a la performance 
optimale de l'outil, et un graisseur a prise d'air devra 0tre monte 
dans le systeme en aval des filtres. Utilise ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Aocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
Pression Pneumatique maximale' Pmax = 6.3 bars 
Presston Pneumatique minimale Pmin = 2 bars 
Niveau de Pression du Son (dBa) = 73 re. CAGl-PNEUAOP 

Niveau de Vibralion (n>'se<') 

Polds 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
20M6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

Test code 
= <2 .5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESSOIRES 
Une gamma d'ac.cessoireS Ost disponible et les piOCes appropri0es 
devront Otre s&ktct.ionn0es dans le catalogue Desoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'entretien devra 8tre eftectue a des intervalles d'utilisation de 

1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de moments sont a ±10°/o. 

3. Remplacer au besoin taus les Joints 0, les rouSements, les 
lames de rotors, voir Kits d'Entretien. 

4. ~ lndique la direction du demontage. 

5. Pour la mise au rebut de pieces, lubriliants etc. s'assurer que 
les procedures de 00curit8 en vigeur sont appliquees. 

. --I I- 03 COUVEACLE EN BOUT A PRESSER A . 
L'INTEAIEUA DU COMPAATIMENT DES 0.

2 

AOULEMENTS DANS LA DIRECTION ~ 
INDIOUEE PAA LAFLECHE 'A' A LA '' • 
DIMENSION DONNEE. 

0.040 .. 11-
0.025~ 

CETIE DIMENSION EST 
VALABLE APAES QUE LE 
AOULEMENT AIT ETE PAESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 of 14 

" 

Pour I• 04imonlage! Se rl\l~rer :. 1'1Hustration principale 

2.DM6--}~ ~•r~ 
/'I 

~~ 

s 
Pour I• Montage: Mo!eur assemble. se referer A J"1llus1rat1on prinapale 
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MANIFESTACION DE USO 
Esta motor esta diseiiado para su incorporaci6n en una m3quina fija o 
no. 
Se puede concctar para rotaci6n a la derecha o izquierda, o 
inlercamiable entre las dos utilizando va~ ... uk:fia apropiada_ 
El riesgo de que los motores sean el punto de ignici6n en una 
atm6slera potencialmente explosiva es extremamente pequetio. 
El usuario se responsabilizar;i de evaluar los riesgos asociados con la 
m.1quina enlera. la cual inc:Otj'.)Ofa el motor. 

GENERAL 
Manguera de acomerida recomendada 

1-

l .-=1,~- .I 
3m 

Lubrlcaclon 
La correcta lubricaci6n es vital para obtener el maxtmo rend1mienlo 
de la herramienta debiendose instalar en la linea de aire un 
lubricador despues de las filtros. Usar ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DAT OS 
Presi6n maxima de aire Pmax 
Presi6n minima de aire Pmin 
Nivel de presi6n de sonida (dBa) 

Nivel de vibracion (mlsec') 

Peso 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0.88 
0.78 
0.78 
0.60 
0.80 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
C6digo de ensayo 
<2.5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son disponibles ·y artfculos 
apropiados se podrcin-escoger del catfl.logo de accesorios de 
DESOUTTER. 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1. Las revisiones se deben Hevar a cabo a intervalos de 1000 

horas de uso. 

2. Los valores de par son ±10<'/o. 

3. Cuando sea necesario, reemplazar las sellos, rodamientos y 
las alelas del motor. Remitir a kits de revisi6n. 

4. ~ lnd1ca la direcci6n def desmonraje. 

5. Asegurarse que las procedimtentos de seguridad son 
efectuados al deshacer de componentes, lubricantes etc. 

. --Jl-03 
SE DEBE PRESIONAR EL CASOUETE A - ( 02 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA • • 
DIRECCION INDICADA POR LA FLECHA ~ 
"A" A LA DIMENSION INDICADA. 

0040 - I' 
0.025 -it-

ESTA DIMENSION SE APUCA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR. 
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Para Desmonlar:· Remitir a ilustraci6n principal 

2DM6-U~ 

/~~ 
~ ~-l::i<c 

Para Ensamblar: Motor entero, remitir a ilustraci6n principal 
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INDICA<;OES PARA UTILIZACAO 
Este motor ~ concebido para ser incorporado numa maquina fixa ou 
mOve\. 
Pode ser ligado para rotalf.10 8 direita OU A esquerda OU altern<ivel 
entre as duas com um slstema de vAlvulas adequado. 
0 motor deve ser montado apenas pela flange ou pela ponta roscada. 
0 risco de estes motores tonstituirem uma tonte de igni~ao numa 
atmosfera potencialmente explosiva 6 extremamenre pequeno. 
0 utilizador d respoosavel por aval\ar os riscos associados a mAquina 
comple~. na qual o motor vai ser incorporado. 

GERAL Mangueira de admissao recomendada 

A lubrificai;fio correcta O imprescindive/ para o desempenho 
m.iximo da terramenta. e deve ser instalado um lubriflcador de 
linha de af no sistema a jusante dos filtros. Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molycore PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DADOS 
Pressao maxima do ar Pma11: 
Pressao minima do ar Pmin 
Nlvel de pressao de som(dBa) 

Nlvel de vibrai;iio (m/sec') 

Peso 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, t60(]() 

2DM6-9000 

Printed in England 

= 6,3 bar 
2 bar 
73 rel. CAGl-PNEUROP 
C6digo ensaio 
<2.5 rel. ISO 8662 

kg 
0,88 
0.78 
0,78 
0,60 
0,80 

CD 
ACESS6RIOS 
Esta disponlvel uma ga~a de acess6rios, os artigos adequados 
devem ser seleccionados no Catalogo Oesouner. 

INSTRUl;OES PARA MANUTEN<;AO 
1. Deve ser feita manuten93o a intervalos de 1000 horas de 

uritiza~. 

2. Todos os valores de bin3rio ±10o/o. 
3. Substitua todos os -OM rings, rolamentos e IAminas do rotor 

conforme for necessArio - ver Kits de Manuten~. 

4. ~ lndica a dir~ de desmontagem. 

5. Ao desc;anar compenentes. lubrificantes etc ... , certifique-se de 
QUO OS procedimenlOS de Seguran~ relevantes sc'io 
observados. 

A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROLAMENTOS NA DIREC9Ao DA SETA 
"A" A DIMENSAO INDICADA. 

---11-0.3 · - I 0.2 

. ' 
,J.. 
,..,.A 

o.04o _ II . 
0.025 ---ii 

ESTA DIMENSAO APUCA-SE 
DE POIS OUE 0 ROI.AMENTO 
ESTA PRESSIONAOO CONTRA 
OROTOR. 
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Para Deamonlar: Consulte a ilustrac;:ao principal 

~r~ 20M6~ 

/~i 
~ ~~ 
~r~ 

Para Monter: Motor complete, consults a iluslra(f3o principal 
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OICHIARAZIONE DELL'USO 
II progetto e la costruzione di questo motore lo rendono adatto a essere 
incoiporato in macchine sia S1azionarie che mobib. 
Pub essere collegato per girare sia in senso orario che anliorario e ii senso 
di rotazione pub essere commulato anraverso l'uso di un circuilo adatto 
allo scopo. 
II molore deve essere fissalo solo a mezzo dell'ai:.>osila liangia o a mezzo 
de/ nase/lo tilettalo. II mot01e compona un rischio eslremamenlo bas.so cti 
accensione in un'atmoslera paenzialmente esplosiva. 
E' responsabilita deU'lrtente di valutare i rischi relalivi aU'insieme lotale 
delta macchina nella quale ii maore sara incorporalo. 

GENERALITA' 
Attacco consigliato de! tuba Hessibile di entrata 

1-

1 3m--~ ---, 
Lubrificazione 
La corretta lubriticazione 0 vitale per la massima prestazione 
dell'attrezzo e un lubrificatore della linea aria dovrebbe essere 
inserito nel sislema a valle dei tiltri. Usare ISO VG 15. 
158733 = Molyc:ote PG75 273203 = BP FGOOEP 
208893 = Roc:ol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

OATI 
Massima press·ione dell'aria Pmax =6,3 bar 
Minima pressione dell' aria Pm in = 2 bar 
Uvello ptessioe sooora (dBa) = 73 rif. CAGl-PNEUROP codioo 

Livello di llilrazione (mlsec') 

Peso 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
20M6-60, 90, 290 
20M6-390, 620, 980, 1650 
20M6-2700, 4200, 16000 
20M6·9000 

Printed in England 

di plOV3 

= <2,5 nf. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

CD 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di accessori. si scelga perciO l'articolo 
adatro dal cataJogo di·A_ccessori Desoutter, 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. II servizio di manutenzione dovrebbe essere eseguito ogni 

1000 ore di uso. 

2. Tutti i valori di coppia indicati ± 10o/o. 

3. Ouando sia necessario. sostituire tutti gli anelli ·o·, i cuscinetti, 
le pale del rotore - vedere i Kit di Servizio. 

4. (itl lndica la direzione di smontaggio. 

5. Ouando si eliminano componenti, lubriticanti ecc .. assicurarsi 
che le relative procedure di sicurezza siano osservate. 

. --11-03 
IL COPERCHIO O'ESTREMITA' OEVE . _ - f 0.2 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO • , 
OEL CUSCINETTO NELLA OIREZIONE .A'/.": 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
OIMENSIONE INOICATA. 

rs 

o.04o _ II _ 
0.025--ir-

QUESTA OIMENSIONE E' 
APPLICABILE OOPO CHE IL 
CUSCINETTO E" STATO 
SPINTO SUL 
AO TORE 

8 ol 14 

" 

Smontagglo: Rifenrsi all' illustrazione principale 

20M6~ ~r~ 
/I 
u~ 

Assembleggio: Motore complelo . riferirsi all' illustrazione principale 
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XPHIIMOTHTA 

D 
Aur6c:; 0 µflXOVt0µ6c:; CJX£616.crTT1IH: YlO VO £VOWµaTtiJV£T£ 0£ 
0108£ptc:: r; µc:raK1voUµcvcc:; µrixavtc:;. 
Mnopci va ouvb£8E:i y10 6cf,16 ri aptOTEPri 01ptt,fl11 ii yto 
OtaK6Titfl<: µ£Taf,U autWv TWV 6Uo µ£ Tl"JV KOT6hl\11A11 pa>..J3i6a. 
0 µf1XOVtoµQc:; µnope[ VO µOVTOplCJT£i µ6vo µt <PA0vt~£C:: T) 
onc1poc16cic:; 6Kp£c:;. 
0 KivOuvoc:; avciq:i>..tf.'1<: tou µ11xav10µ0U an6 n18avi; tKpf.11 clvat 
no.\U µ1Kp6c; 
0 Xpfimfl<: c:iva1 uru:U0uvoc:; y1a tov uno>..oy10µ6 tou i<;tv6Uvou 
nou crxcti~ctc µc o>..6KA11P'l TT)V µ11xovr; OTflV onofo o 
µ11xov10µ6c:; cvowµani.lv£t£. 

t-

i -_J . •-, :m .I 
Ainavcrn 

H OUlOTt) >..inavOT) civa1 OT)µOVTlKr'} y10 TflV µty1on1 cniOoOl) TWV 
£pyaAe:iwv Kat tvac:; >..1nov1r;c:; alp~ npi:nc1 va npooapµootci 010 
KOtw 1µ1iµa tou ouotfiµatoc:; twv q:ii.\tpwv. 

158733 
208893 
273273 

/u:Ooµcva 

Molycole PG75 
Rocol M204G 
BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

Mtyimri nican Atpoc; Pmax = 6.3 A1µ6otpa1pcc; 
E>..Ox10Tl) nicOl) Atpoc; Pmin::: 2 A1µ60<.pa1pcc; 
Enin£oa 0opu~ou (dBA) = 73 Re CAGI - PNEUROP 

Kw61K6c; E>..tvxou 
EnincOo hovfioc:wc,- (m!s1

) "" < 2.5 Re ISO 8662 

Bclpoc; 

Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60. 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in EngJand 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

@) 
EoAPTHMATA 

Mia ac1pc:i.anO E:~aprr'HJOra civa1 6108£01µ0, KOi TO KOT6AAT')Aa 
ciOc:t nptn.cl va c:n1Atyovra1 an6 tov KarO.Aoyo tf)c; Desoutter. 
01\HrlEI IYNTHPHIHI 

l. H Iuvtr'iPl1011 npi::n£1 va ylv£T£ µc: µ10 OtaKoni) ova 1000 Wpcc; 
Acnoupyioc; 

2. "0A£c; 01 EV0£if,£tc; Otpf:tVric; EiVOI +/- 10°/o 

3. AvnKa81or6t£ av XP£1oorc:i 6>..cc; nc; tpAcivt<cc;. rte; µni>..1cc;. 
KOi TO n1cpUy10 arpocpciou B>..tnr.Tr: EE,opniµora 
Iuvtr'iPT'JOl)c;. 

4. ~ 0011yic:c;; y10 TO ~£µovr6p1oµa 

5 ·orav ~£cpop1Wv£01£ cf,op1fiµa10. A1nav1£:c;. K.t.A. 
f3cf301w8e:i1e: 6tt Aaµf36vc1e: rriv oX,ETtKi) ao<.pci.Ae:ta orriv 
OtoOtKOOio. 

To npoorarcunK6 Kan6Kt ___JI- 0.3 
rnnoeETEITE MEIA - , 02 
HHN vnOllOXH onAIIMOY . ' 
ME THN lllEY0YNIH nov ~ 

vnOllEIKNYEI TO BEAOI "A" 
HHN 111AMETPO nov ,._A' 
llEloAME 'P 

rs 

0040-11-0.025 

TO BAZETE HHN lllAMETPO 
E<l>OION nlEIETE THN 
MnlAIA MEIA ITO llPOMEA 

9 o114 

r10 to :::q.1ovti':lj'.110µo· Avotiitp0cin: OlO 11Up10 axtlno 

~~ 
~ 

r10 10 Mov10p1oµa: O µrixavioµ~ 
oAo.,;Aru:iW8T]KI:. OVOl.pt:p0i:iri: OTO 11Up1oaxi:<">m 

lOSJJJ 
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2DM6 

Fl 
Desouller Umlled 

GEBRUIKSVERKLARING 
Oeze motor is onl'worpen om in vaste of beweegbare machines mgebouwd 
te kunnen worden. 
De motor kan aangesloten worden om rechlsom of tinksom te draaien of 
om met geschikte kleppen schakelbaar te zijn 1ussen deze twee. 
De motor mag aBeen aan de !lens ol aan de nel.6 die van schroefdraad 
voorzien is, gemonteetd warden. Het risico dat de motor een haard van 
verbranding le.an zijn in een ontptolbare atmosleer is zeer gering. 
De gebruiker is veranTWOOrdelljk om de risico's te overwegen m.b.t. de hele 
machine waarin de motor ingebouwd moat worden.· 

ALGEMEEN Voorgeschreven aansluitslang 

I 3m ------J 

Doorsmerlng 
Korrekte doorsmering is essenrieel voor maximaal 
prestat1evermogen van de motor en dit behoort te gebeuren door 
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de filter. Gebruik 
ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

GEGEVENS 
Maximaal toegestane luchtdruk Pmax 
Minimale luchtdruk Pmin 
Geluidspel (dBa) 

Tnllingspeil (mlsec1 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6,3 bar 
2 bar 
73 volgens de CAGl­
PNEUROP Test code 
<2,5 volgens ISO 8662 

CED 
ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiSte onderdelen 
kunnen uit de Desouner catalogus geselektee:rd worden. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
t. Ondefhoud moot na elke 1000 bedrijfsuren uitgevoerd worden. 

2. Alie aanhaalkoppels zijn ±10 °/o. 

3. Vervang zonodig alle 0-ringen. lagers en rotorschoepen. Zie 
onderhoudssetjes. 

4. ~ Noteer de volgorde van demontage. 

5. Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in acht 
wanneer onderdelen, smecrmiddelen. enz. warden 
weggegooid. 

. --11-03 
PERS DE DEKSEL OP HET LAGERHUIS - - , 0.2 
IN DE RIGHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT ~ 
DE GETOONDE AFMETING BEREIKT IS. , ' • 

0.040 -l' 0.025 I 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

10 of 14 

Demonleren: zie hoofdafbeeiding 

2DM6-tJ~ 

~~~ 
/ lu 

u~ ~~ 
~ u.\IJ 

s 
Monteren: complete motor. zie hoofdalbeelding .----_:..._-----, 
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2DM6 

E 
Desouller Umlled 

BETJENINGSFORSKRIFT 
Denne motor er konstrueret tor al infojes i en fast eller bevmgelig 
maskine. 
Oen \I.an tilslutes tor at gA i hojre- el\er vcenstergang eller kan 
veksle mellem de to med passende klatte. 
Motoren mi). kun monteres tra "angen eller den skrueskaret mnde. 
Der et meget lille risiko at motorene kan fororsage talndning in en 
potentiel exptosiv atmosfcere. 
Brugeren har ansvaret tor al opgore risikon forbundet med 
maskinen hvor motoren kommer at infores. 

ALMINDELIGT Brug den anbefalene tilforselslange. ,_ 

.-- 3m -- ---, 

Sm0rlng 
Det er meget viktiget at smore voorkt0jet korrekt for maksimal 
ydelse. En luhslangesmoreapparat ma monteres i systemel meUem 
filter og v<srktoj. Brug \SO VG 15. 
158733 = Mofycote PG75 
208893 = Aocof M204G 
273273 = BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

DATA 
Maximum /ulttryk Pmax 
Minimum tutnryck Pmin 
Sikker trykniveau (dBa) 

Vibrationsniveau {m/sec') 

Vregl 
Motor type/RPM 
20M6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620. 980, 1650 
20M6-2700, 4200, 16000 
20M6-9000 

l Pnnted m England 

= 6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
Provekode 
<2 5 re. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

@) 

Tllbeh0r 
Der findes et slort vatg at tilbeh0r og passende tilbeher mA 
udva:dges 'tr3 Desouners Katalog. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. Servtce mA udferes eher hver 1000 timers brug 

2 Alie vridningsmomentva:trdier i 1 Oo/o 

3. O'ringer, kuglelejer og rolorblad mA udskittes ntir nCdvendig. 
Se vmrktmjstasken. 

4. ~ Viser riktning tor atmontering. 

5. V<Br sikker po\ at vedkommende sikkerhedsmetoder er brugt 
nAr bestanddele, smoremiddel, etc. smides vatk. 

. --11-03 
INDSTILLIN(.;SIENDEN MA TAYKKES IN I . - I 0.2 
LEJEHUSET I AETNING AF PIL 'A' _.,.:...! 
TILDEN ANGIVNE ST0AAELSE NAS. , . 

o.o4o _ I I 
o.02s--,1 

DENNE STORRELSE GIELDEA 
EFTEA LEJEN EA TAYKKT PA 
AO TORN 

11 of 14 

.. 

Afmon1erlng: Se hovedb1llede1 

2DM6~ 
~~·~ 

_/"I 

ii~ 

Monlering: Hele motoren, se hovedbilledet 
~~~~~~~~~-
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Oesouner Umlled 

BRUKSERKUERING 
Denne motoren er beregnet p<i A ucgj0re en def av en maskin som 
enten ikke kan nvnes. e/ler som 9f bevegelig. 
Den kan tilko~s bl Mde h0yregjenge1 og venstregjenget rotering og 
kan osgA omstilles tra den ene til den andrA vM bruk av passende 
ventilutstyr. 
Motoren her kun monteres ved fler6en eller gjengener.en. Oet er 
ytterst usansynlig at motoren skulle antenna en polensiell ekspklsiv 
atmosla•rn. 
Vet er brukerens ansvar .1 vurdere hvilke risikomomenter som kan 
vane forbundet med hele maskinen som denne motoren inngAr i. 

GENERELT Anbelalt inntaksror 

,- -----, 
3m 

Smorlng 
Oet er absolun nodvendig med korrekt smoring, ska! verktoyet 
kunne yte maksimalt. Smorreapparat Iii luftledningen bor anbringes 
i anlegget etter filteret i luftretningen. Bruk ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maxsimalt lufttrykk Pmax 
Minimalt lufttrykk Pmin 
Lydtrykksniv~ (dBa) 

VibrasjonsnivA (mtsec1) 

Masse 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 73 vedr. provekode 

CAGl-PNEUROP 
= <2,5 vedr. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

~ 
Tllbehor 
El urvaJg av tilbehor er lilgjengelig og del onskede uts1yret bor 
velges fra Desouners katalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
l. Servicing her foretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 

2. Alie tall i torbindelse med dreiemomentet: pluss eller minus 
10o/o. 

3 Alie 'O'-ringer, lagre og rotorkniv mA skiftes ut ener behov. Se 
serviceverktoy. 

4. ~ Angir demonteringsretning 

5. NAr komponenter, smoremidler osv kastes. ma brukeren sorge 
for at dene skjer i henhold til de relevante 
sikkerhetsprosedyrene. 

PRESS HVLSEN INN I LAGERHUSET I 
RETNING AV PIL 'A', OPP Tll DEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN. 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETIER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN 

12 of 14 

---'1-0.3 - I o2 
. ' 
. I 
1 .. A. 

Oemonterlng: S&·hovediiiusrrasjonen 

20M6~ ~.,~ 
/I 
~ . 

Montering: Hele motoren, se hovedillustrasjonen 
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fl 
Desoutter Limited 

BRUKSANVISNING 
Denna maskin ar amnad an infbr1ivas i en fast eller r6rlig maskin. 
Den kan kopplas fbr hbger- eller vanstergtJng eller kan va.1da mellan 
bAda med lamptiga klattar installerade. 
Del ar mycket osannohkl att motorerna kan orsaka brand i en 
porentiell e.11plosiv omgivning. 
FOrbrukaren har ansvaret an bedOma riskerna f6rbundna med hela 
maskinen i vilken motom skall infOrtivas. 

ALLMANT Anva rekommenderad inslappsslang ,_ 
-_J I -$'-, 10mm • 

3m 
SmOrjnlng 
Detar mycket viktigt at smbrja verktyget korrekt for an uppnft 
maximum prestation. En luflburen sm6rjapparat bar anslutas till 
systemet mellan verktyget och filtret. Anvand ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lufnryck Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sund t1ycksmvA (dBa) 

VibrationsnivtJ (m/sec') 

Viki 
Motor type/RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
20M6-390, 620. 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

Printed in England 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
= 73 re. CAGl-PNEUROP 

Test code 
= <2,5 re. ISO 8662 

kg 
0.88 
0.78 
0.78 
0.60 
080 

CD 
TlllbehOr 
Del tinns el start urval av lillbehOr och passande tillbehOr bOr Wiljas 
Iran en Desouner TillbehOrskatalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Service bOr udOras after varje 1000 timmars anvandning. 

2. Alla angivna spanningsmotsttlndsvarden ±10% 

3 Byt ut alla O'ringar, kullager och rotorblad eftersom det blir 
nOdvandigt. Se verktygssatsen. 

4. ~Visar i vilken riktning maskinen tas isar. 

5. Se till alt de tillampliga sakerhetsprocedurerna f61js nar du g6r 
dig av med bestAndsdelar, smOrjningsmedel, etc. 

TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEK NAS. 

0.040 _ 11-
0.025 --i 

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER A TT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

13 ol 14 

FOr att ta ls8r: Se huvudillustrationen 

20M6~ ~-· '~ 
_/""I 

~ ~~ 
~~ 

FOr alt montera: Hela motorn, se huvudilluslrationen 
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Z>e-sfJ'UU8 fl 
Desouner Limited 

KAYTT0LAUSELMA 
Tama moonori on suumiteltu asennenavaksi kiinteaan tai liikkuvaan 
koneeseen. 
Se voidaan kytkea joko oikea- tai vasenkatiseen kierteitykseen tai 
vaihdettavaksi niiden valilla sopivaa ve!lttiilist6a kayttaen. 
Moottori on kiinrntenava vain reunasta tai kierteispaasta_ Moottorien 
aiheunama risk.i muodostamaan potentiaalisesti rajahdysalttiin ilmapiirin 
sytytysl3.hde on erittain pteni. 
Kayttaja on vastuussa koko siihen koneeseen liittyvista riskeista, johon 
moottori asennetaan. 

YLEISTA 
Suositettu ruloletku 

r 3m -- - -----., 

Voltelu 
Asianmukainen voitelu on ehdottoman tarkeaa tyOkalun maksimin 
suorituskyvyn takaamiseksi, ja ilmalinjan voitelulaite on asennettava 
suodattimien jarjestelman alastulolinjaan. Kayta ISO VG 15: la. 

158733 
208893 
273273 

Molycote PG75 
Rocol M204G 
BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi ilmanpaine Pmx 
Minimi ilmanpaine Pmin 
Aanenpainetaso (dBa) 
Tarinataso (m/sec') 

Paino 
Motor typa'RPM 
2DM6-5, 45 
2DM6-60, 90, 290 
2DM6-390, 620, 980, 1650 
2DM6-2700, 4200, 16000 
2DM6-9000 

1Jrinted in England 

= 6,3 baaria 
= 2 baaria 
= 73 viite. CAGl-PNEUROP testikoodi 
= <2,5 viite. ISO 8662 

kg 
0,88 
0,78 
0,78 
0,60 
0,80 

C® 
Llsatarvlkkelta 
Tarjolla on suuri valikoima lisatarvikkeila, ja halutut tuotteet ovat 
valittavissa Desoutter-luettelosta. 

HUOL TO-OHJEIT A 
1. Huolto suoritetaan 1000 kayttOtunnin valein. 

2. Kaikki vaantOvoima-arvot ± 1 O"/o. 

3. Vaihda kaikki 0-renkaat, laakerit ja roottorin siivet tarvittaessa. 
Katso huoltosarjoja. 

4. ~ Osoittaa purkamissuunnan 

5. Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpiteiden noudattamisesta 
komponentteja, voiteluaineita yms. havitettaessii. 

KANSI PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETIUUN 
ETAISYYTEEN. 

o.04o -JI 
o.02s I 

TATA ETAISYYTTA 
KAYTETAAN, KUN LAAKERI 
ON PAINETIU ROOTIORllN. 
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To Dismantle: refer lo main illustration 

20M6-u ... 
~~ 

~
/'I 

~ .. ~~ ri$ ~ 

s 
To Assemble: Motor complete, refer to main illustration 
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Guarantee Ql 
Deooutler Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Q) DESOUTTER GUARANTEE 
I. l his Orsoutler product Is gu:uanlttd against def Kt Ive workmanship or 

matertals, for a ma,dmum period of 12 months folk>wtng the date of 
purchase from De:soutttr or Its agents, provided that IU usage b limited to 
sing1e shift opttatlon throughout that period. U tht! usagl! rate exceeds that 

G 

of slngle shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
r;ita basts. 

2. If, during the guarantt>e period, the product appears to be defective In 
workmanship or materials, It should be retumed to Oesoutt6 or Its agents, 
together mth a short description of the aQeged defect. Oesoutter shall, at 
Its sole discretion, arrange to r~alr or replaCe free of charge such Items as 
are de~!'d faulty by reason of def«ttve wot1unaruhlp or materials. 

3. This guarantee ceases to apply to products which have bttn abused, 
misused or modified, or which have been ~aired using other than 
genuine 0l'!Soutter spare parb or by someone other than Ol'!Soutter or Its 
authorized sttVke agents. 

"· Should Oesoutter Incur any exp@nse correcting a defect rl'!Sultlng from 
abuse, misuse. accidental damage or unauthorized modification, they win 
require that such e1tpense shall be defrayed In full. 

5. Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. 

6. Any direct, Incident al or consequential damages whatsoevf'r arising from 
any dtftd are expressly e)lcludfod. 

l. This ,guaranttt Is given In llPU of all other guarantees, or condlllom, 
eJCpte«ed or lmplifod, as to the quality, mf!fchantablttty or lltness for any 
particular purpose. 

8. No onl!, whether an agmt, sf'!"Vant or employee of Desouner, Is authorized 
to add to or modify the terms of this limited guarantee In any 
mannerwhatsMVer. 

DESOUTTER GARANTIE 
t. Oteses Ol!toutter-Produlct. trlgt etne Garantle. van mall.Ima I 12 Monat en ab 

Oatum des Kaufes von Oesoutter odf'r sdnen Vertretern for M.lngel, die auf 
Material· oder Herstellungsfeh~ beruhen, unter der Voraussetzung, daB 
dtt Elnsatz dleses Produkfes Ober dlesen ganzen ,l"eitraum hlndurch auf 
einen einfachen Schlchtbetrleb begrenrt 1st. Bel Uberstelgung des 
Elmatutttraumes Ober elnen elnfachen Schfchtbetrelb wird die Garantiezelt 
antelltg verkOrzt. 

2. Bel 11mdlelnendf!n auf Material- oder Hen\eUungsfeh1em betuhenden 
M~ngeln lim produkt innerhalb der Garantlezett sollte das Produkt 
zusammen m1t rtner kurzen Beschreibung des a~bfichen Fehlers an 
Desoutter oder seine Vertreter zurOckgeschlkt werden. Desoutter wlrd die 
bt'froffenen T rile nach elgenem Ermessen entwMer kostenlos reparteren 
lasstn oder, falls sle aufqrund von MJngeln, die auf Materlal· oder 
Hentdlungstehler berur1en, fur fehlerhlift erachtet werden, kostenlos 
ersetzen. 

3. Olese Garantle verUUt fOr Produkte, die mlBbraucht, falsch 9ebraucht oder 
vf"l"lnd~ wurden, oder die mil anderen als Oesoutter.Orlgmatenatztellen 
odt"I" von jemand anderem als Desoutter oder selnen vertragllchen 
Kundendlenstvertretern repartert worden slnd. 

4. Solhrn 0"5outter kostrn aufgrund der Berkhtlgung efnes Man9els 
entstehen, der durch MIBbrauch, false.hen Gebfauc""h, unfallbed1ngte 
Schldm oder unbefugte Verlnderungen verursacht worden 1st, wird 
O~ouner die Z11hlung der gesamten entstandf!nen Kosten elnfordern. 

5. Desoutttt nlmmt kelne forderungen fOr Atbeltlkosten oder andere 
Au,gaben filr fehlerhafte Produkte an. 

6. Nie dlrt'kt, lndit('kt Prlhtandf'nen oder folgeschJden welcl"M."I' Art auch 
lmmt'r, clle F olge t'lnes Mangels slnd slnd ausdrikkllch ausgeschlossen. 

1. Oi~e Garantle wfrd anstene an er anderen Garantlen, Bedin9u09en, 
.,.u,gt"drOckt oder lmpllzlert, bezOglich dt'r Quallt.lt, handelsObbcht'n 
Brauchbaritelt odt'f E1gnung fOr jeden bl'!Stlmmten Zweck ausgpgeben. 

8. NiPmand, ob VPrtreter, Gf'liilfe oder Mitarbeiter von Desoulter, j,t befugt, 
die Bedin9t1ngf'n dieser beschr.lnkten Garantle wle auch immer zu 
('fWt'itf"l"n oder zu verlinrlem. 

r'i inl{'d in Engl.and 

0 GARANTiA DESOUTTER 
J. EJfe producto Desoutter se garantiza contra maleriales o mano de obra 

defectuosos, durante un peilodo m.i1timo de 12 meses a partit de la fecha 
de compra ya sea a Oesoutter o a cualquiera de sus agentrs, siempre que su 
uso este. limitado a un tumo de tra\JQijo Sttltillo durante die.ho penodo. Si e\ 
promedio de uso rxcede el de un turno de trabajo sencillo, el perfodo de la 
garantfa sera rt!duddo a r,orrateo. 

2. Si durante el pe:rfodo de a garantfa, el producto parece ser defectuoso en 
cuanto a matetiales o mano de obra, debera seJ devuelto a Oesoutter o a 
cualquiera de sus agentes, junto con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola aiscreci6n, Desoutter podri disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los e~mentos que se consideran resporuab!es de los maleriales o mano de 
obta defectuosos. 

3. Esta gatillntfa no es apfic.abh! ill productos que han sido abusados, mal 
usadOso alterados, o que han jldo reparados usando piezas de rrpuesto que. 
no sean ptezas autent1cas Desoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Oesoutter o cualquiera de sus a~ntes de servido autorizados. 

4. Si Desoutt~ incurre en gastos debidos a la correcci6n def illbuso1 milll uso, 
dano accidental o modillcaci6n no autorizada, dkhos gastos dener.in set 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna reclamillci6n en concepto de mano de obrill 
u otros gastos pertinentes a productos defectuosos. 

6. T odos los <bnos di rectos, fortuitos o resultant es en modo alguno de 
cuilllquier defedo serin expresamente e1tcluidos. 

1. Estill garillntfa se otorga en Jugillr de cualquier otra garantia, o condiciones, 
expresas o implicit~'t reterente a ca~dad, comerciabilidad o convenienda 
pillra cualquier propusito dilldo. 

8. Nilldie, ya sea un illgente, illyudante o empleado de Desoutter, est.i 
autorizado a afladir o modificar los term1nos de estill garantia fimitillda de 
cualquier manera que sea. 

A GARANTIEVOORWMRDEN 
W' \. Oit Oesoutte:r P'_"oduct is gedure.nde. \ 2 maande.n ge.gMandee.rd tegen 

materiaal- en/Of constructiefouten, op voorwaarde dat het gedurende die tijd 
illflttn in enkefvoudig4! ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige P!oegbediening overtreft, <bn wordt de garantie periOde naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag <bt het aangekochte 
Oesoutter product geleverd .....ordt door ofwel Desoutter of een van haar 
off1eieel erkende agenten. 

2. lndien het Deso-utter produc.\ gedurende de gar1intie pe.riode ~bft\.en 
vertoont ten ~olge van een materiaal- en/of comtructiefout, dient het 
Desoutter product binnen de gatillntie termijn met een korte beschrijvi~ V.ln 
het defect te worden geretourneerd nau Desoutter of een van haar officieel 
erkende illQenten. Desoutter zal op haillr beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van een materiaaJ. en/of corutructiefout vertonen 
hersteUen of vervangen. 

3. Om ••mpraQ. te birmen millken op garantie 2u\lm pHiodie'K onderhoud en/ 
of herstellingen steeds uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
off1eieel erkende agenten. De garantie komt te vervanrn indien de Desoutter 
producten misbruikt worden, op onjuiste wijze 9ebruikt worden, door een 
ongev-11 beschadigd worden, veranderd zijn of 1ndien ze gerepareerd of 
onaerhouden zijn door een niet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdelen. 

4. 1n a\le 9evillften bedoeld in artikel 4 zullen de onkolten (met inbegrip van 
de arbeidskosten) gemaakt door Desoutter wotden grfactureerd. lngeval 
de ldant om herstelling vraagt zal deze eveneens worden gefactureerd 

5. Desoutter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
sch<tde (zoals met name tijdverties, commerci~le schade, administralieve 
koslen, enige vorm van sch<tdevergoeding), behoudens hetgren wordl 
voorzien in hrt hierboven verrnelde artikel 3. 

6. De2e 9aun\ie word\ 9~en m pla.11ts VO\n a\le 11ndue g;,rantie:s of VOOT· 
waarden met brtrrkku~g tot de kwaliteit, verkoop baarheid of geschiktheid 
voor enig bepaald doel. 

1. Geen enkel persoon, met inbegrip v.in agenten l"n werknemrrs v.in 
Desoutter, heeft het recht om 1eh aan de voorwaarden van deze 
beperkte garantie toe te voegitn of drze openigerld wijze te veranderrn. 

0 

• 

GARANTIE DESOUTTER 

r.1'" 
i:M 

1. Ce prodult Oesouner est garantl contre les vices de main d'oeuvre ou de 
fabrication, pendant une p&lode maximum de 12 mols .t compter de la 
date d'achat aupres de Desoutter ou de se:s agents, dans la mesure oU 
son usage est llmltt Ii une seule ~ulpe de tr..va" pendant cette ph'lode. 
SI le tau1t d'utlltsatlon excMe celui d une seule ~ulpe de travail, la 
p&lode de garantle sera rb:tuite proportlonndlement. 

2. S~ pendant la p&fode di! garantil!, le prodult semble praenter des vke:s 
de main d'oeuvre ou de fabrication II dolt ~tre renvo~li sa discr~ion, 
organlsera la rq>aratlon ou le remp(acement gratult des articles jug~ 
dB"ectueu1t pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fillbrlcatlon. 

3. Cette garantle sera annul&- s'll x,a a eu abus, mauvalse utilisation ou 
modificaUon des prodults, ou s 11 orrt ete rfparb en utll/sant des pikes 
de rechange autres que cenes prescrltes par Desoutter ou par une 
personne autre que Desoutter ou t'un de ses agents a~rHs. 

4. Au cas oU Desoutter encouralt des dfpenses pour rectifier un dffaut 
~ultant d'abus, de mauvalse utlUsallon, de dl!Mrloratlon acddentelle ou 
de modification non autortsee, ces d~es seront li la chatgl! totale du 
dient. 

5. Desouner n'accepte aucune rklamallon en terml'!!l de main d'oeuvre ou 
d'alltres ~erues effectu&s sur !es prodults dffectueu1t. 

6. Toutes les dft&loratlons dlrectes, accldentelles ou lndlrectes, quefles 
qu'eUei solent, prO\fettant d'un dffaut quelconque, sont exprenfment 
ex clues. 

7. Cette garantle rem place toutei les autres garantles: ou conditions, 
e1tpresses ou lmplldtles, quant .t. la qua_lit€, la commerclaUsatlon ou 
l'adfquatlon du prodult pour un obtectlf partlcuht'I'. 

8. Personne, que ce solt un agent,. un servlteur ou un empk>yf de Desoutter, 
n'est autotisf li afouter ou moaifler d'une fa~on qud-
conqut les tmnes de cette garantle llmltfe. 

GARANZIA DESOUTIER 
1. Questa prodotto Desoutter ~ 9.arantlto da dlfettl di lavorazlone o del 

matertall per un perlodo mass1mo di 12 mesl ill partlre dalla data di 
illcqulsto presso Oesoutter o I suol rappresentantf, sempre che II suo 
implego sia stato llmltato ad un unieo t:.imo per tuno quel perlodo; se ii 
rltmo di lmpJego super.a n funzionamento durante un unlco tumo, la 
durata dell.a garanzla deve essere rtdotta In modo proporzionale. 

2. 5e durante 11 periodo de11a garanzla ii prodotto eresenta dilettl 
lavora..::lone o del mater\ali,esso deve essere restituito alla Desoutter o suoi 
rappresentantl, unitamente ad una breve descrtzlone de! presunto 
difetto. La Desoutter deck:lerli, a sua dlscrezlone, se dar d1sposizlon! per la 
riearazlone o sostltuzlone gratulta det component! che rittene essere 
difettosl, quale rtsultato di difettl la lavorazfone o det material!. 

3. Questa garanzla non ~ vallda per quel prodonl che sono statl usatl In modo 
c.atttvo o lmproprlo modlflcatl, o che sono statl rir»ratl usando rtcambl non 
orlglnali Desoutler e non dalla Desoutter o dal suoi 1appresentantl 
autortzzatl. 

4. Se la Desoutter dovesse andare lncontro a spese per rfparare un guasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprlo, do\nnl acc/dentall o modifica non 
autortuata. essa rtchtedarl II rtmbOrso totale di tale spesa. 

S. Oesoutter non accetta nessuna rkhtesta di risardmento per spese di 
manodopera o di altro tlpo causate da prodottl dif~ttosl. 

6. SI escludono espressamente danni dlrettl, lncldentall o lndlrettl di 
qualslasl tlpo dowtl a qualslasl difetto. 

l. Questa garanzla vlenf' data al posto di ognl altra garanzia o condizlone, 
eip1ena o lmpliclta, rlguardante la qualiU, commerclabihU o idoneiU 
per quahlasl scopo rarticolare. 

B. Nes\uno, n~purec rappresentantl, dlpendentl o lmplegatl del\a 
Desoutter, ~ autorluato ad ampliare o modificare, In qualslasl modo, i 
termini dl quest.a garanzia timitata. 
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0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Este produto Desoutter esU1 garantido contra defeito de labrico ou de 

material, pelo prazo m£ximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, com a condi~lo de que a utillz~lo 

• 
GARANTf FRA DESOUTIER 
T. Dette produktet Ira Oesoutter garanterl!:f mot mangler ved utf Prel:se og 

matenale i maksimalt 1 2 mAneder etter at det er kjspt fra Desoutter eller 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses til drift i 

do produto se tenha limitado ao funcionamento em turoo Unico durante 
o referido perfodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em tumo Unico, o prazo de garantia ser.i reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente sinai.s de defeito de fabrlco ou de material 
durante o periodo de garantia, dever.i ser devoMdo • Desoutter ou 21as 
seus agentes, juntamente com uma breve descri~lo da suposta falha. 
Ficara a criterio exclusivo de Oesoutter a decisJo de providenciar ou 
substituir gratuitamente OJ arti,goJ considetados imperfeitos devido a 
defeito de fabrico ou de matenal. 

3. A preente garantla nlo se apUcara a produtos que tenham stdo 
submetKtos a abuso, utiliz~io incorrecta ou modifica~r.es. ou a 
repar~6es com outras ~as que nlo as genufnaJ ~.u sobres.salentes 
Deoutter, por outro agente que n3o o pr6prio fabricante Desoutter OU 
um tknico de repar~aes autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na reparatso de uma falha 
resultante de abuso, utiliza~o incorrecta, dano acicfental ou modific~:So 
nao autorizada, tal despesa dever.i ser integralmente satisfeita. 

S. A Desoutter nlo aceita qualquer reivindica~o pertinente a m:So-de-obra 
ou ,Jepesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Quai~quer danoJ directos, acidentais ou rewltatttes do acto, que 
decorram de qualquer falha( estlo expresamente exduidos. 

enkelt-skift i denne ~oden. Hvis produktet brukes utover drift i enkelt­
skift, skal garantipenoden reduseres forholdsmenig. 

2. Hvis produkte i lepet av garantiperioden viser seg Ji ha mangler ved 
uttoreb:e eller materiale, skal det returneres til Desoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Desoutter skat etter eget skj"nn avgjere om de vii reparere elfer dcifte ut 
defer som ansees A ha mangler pA grunn av utf"relsl! eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produkter som er mishandlet. mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
ener utf"rt av andre enn Desoutter eller deres autoriserte service· 
representanter. 

'4. HVis Oesoutter pldrar seg kostnader I forbindelse med utbedring IN en 
rnan9el som skyldes misflandling, mbbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endnng, ska! sllke kostnader delilc.es i sin helhet IN kunden. 

S. Desoutter aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader I fotbindebe med produkter med mangler. 

6. AUe direkte skader, indirekte skader eller felgenkader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle andre garantier, eller villdir, uttrykt 
eOer underfontltt, nit det gjelder kvalitet, salgl>arhet eller egnethet for 
bestemte formll. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbekter eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til A tilfeye eller A endre vilk.lrene pl noen m.lte i denne 
begrensede garantien. 

7. A presente garantia substitu1 todas as demats garantias, ou cond~~es. 
expressas ou implfdtas, pertinentes A qualidade, ou adequa~Jo do 
produto a qualquer finalKtade epecffic:a. 

8. Nenhuma pessoa, seja agente, ernpregado ou funcion.irio de Oesoutter, 
est.i autorizada a fazer aClit.amelitos efou modificar, os termos desta 
garantia lirnitada, seja de que forma f6r. 

• 
DESOUTIER GARANTI 
1. Denna Oesoutter-produkt garanteras mot defekt utfOrande eller material I 

en period av h09st 12 m.lnader elter inkOpsdatum fr.In Desoutter eller 

~ DESOUTIER GARANTI 
W 1. Dette Oesoutte~rodukt er garanteret mod defekt udferelse eDer materiale 

for en perlode maksimatt 12 m!neder efter den dato, det blev indkebt 
fra e>esoutter ler dennes agenter, forud sat dets brug begrznses til 
enkeltholdsdrift under hele denne periode. Hvis brugen overstiger enkelt· 
holdsdrif~iveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forelcOmmer af were defekt med hensyn til udf"relse eber 
materiale indenfor garantiperioden, sbl det refumeres ti/ Desoutter, ell« 
denne agenter :sammen med en kort beskrivelse at den anferte defekt. 
Desoutter vii e#ter eget sken arra~ere enten reparation eDerl udskiftning al 
s.ldanne dele, som arues for defekte, enten pl grund af defekt udhnelse 
eDer materialer. 

3. Denne garanti vii ophPre med atvzre gzldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt. brugt, forkert eller mOOificeret, eller er blevet reparet 
m~ reservedele, som ikke er aegte Deoutter reervedele eller af andre 
end Oeoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Oesoutter skulle p.ldrage sig nogen som heist udgifter I forbindelse 
med korrigering at en defe~ som skyldes misbru9, foikert brug, 
haendeligt uhel(I eDer uautonseret modificering, VII Oesoutter laaeve at 
sklanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Deoutter accepterer ikke noget krav for arbejdslen eller andre 
udgifter i forbindelse med defektlt! produkter. 

6. Allr direkte, tilfaeldige eUer deraf felgende slcader, som stammer fra nogen 
som helst defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

1. Denne gar anti gives i stedet for,alle andre garantier, eller betingelser, 
udtrykkelige eller underfont.lede, med hensyn til kvaliteten, salgbarheden 
eller egnetheden for noget som heist spedell form.\!. A. 

8. lngen personer, hvadenten en Oesoutter agent,· underkontrahent eller. 'Ill/" 
ansat, er autoriseret til at tilf"je til eller modificere betingelserne i denne 
begraensede garanti pJ nogen som heist m.lde. 
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deras ombud, fOrutsatt att den anvlindning lir begriin~ till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anvandningsfreltvensen 
tiverskrider enkelskittarbete skall garantiperioden reduceras i motsvarande 
m.ln. 

2. Om produkten under garantiperioden verkar v_ara defekt betrliffande 
utfOrande eUer material, skall den Aterl.1mnas till Desoutter eller des 
ombud tillsammans med en kortfattad bekrivning av den p.lst.ldda 
defekten. Oesoutter slcan efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utby_te av s.ld.lna komponenter som arue felaktiga p.ii grund av 
defekt utfOrande eller material. 

3. Denna garanti upphOr att ga!la ftir produkter som misshandlats, 
missbrukats eller modifierats, eller som har reparerats med nAgot annat an 
i!ikta Desoutter reervdelar eller av nlgon annan an Desoutter eller dess 
auktoriserade serviceombud. 

4. Om Desoutter skulle Adraga sig Nigon utgift vkf Jtgifdandet ;wen defekt 
Som orsakats av miuhandel, missblulc, ofriviflig skada eller icke 
aoktoriserad modifiertng kr.lver de att denna utgift tiD fuJJo betalas. 

S. Deoutter accepterar inte att anspr.lk gtirs pl arbetskostnader eller andra 
omkostnader IOr defekta produkter. 

6. Alla direkta eller tilllaltiga skador eDer fOljdskador som uppkommer pl 
grund av n.\gon defekt undant.ages uttrycldigen. 

7. Denna 9aranti llimnas i stallet fOr aJla andra garantier, eller villkor, 
uttryckllga eller underfOrst.ktda, betriiffande l<valitet, saljbarhet eller 
lamplighet for n.\got bestiimt andam.\1. 

8. lnqen, vare sig o_mbud, tjiinsteman el/er etrbeb:t.l9are hos Desoutter hat 
belogenhet alt l.ig_9a 1111 eller modifiera villkoren 1 denna begriinsade 
garanti pl n.\got satt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1. Tana Oesoutter-tuottttlla on takuu joka kattaa mahdolliset 
valmistusvaiheessa aiheutuneet via(lisuudet tai vialliset materiaalit 
enintaan 12 kuukauden ajaksi laskettuna siita piiivamaarasta, jolloin tuote 

" 

.,,. 
~ 

on hankittu Desoutter-yhtiOlta tai sen myyntiedustajil_ta,j• edeUyttaen, 
etta tuotteen ki~O. ra1oitetaan yhteen tyOvuoroon laman ajanjaUon 
aikaha. Jos kayttOa lls.'!itiin yhUi tyOVuoroa enemmaksi, tafcuun kattama 
ajanjakso supistuu m.'iar.lisuhteessa tuotteen kayttOtin. 

2. Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjaksoo aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai matetiaaleista JOhtuvaa viallisuutta, se on palautettava 
Oesoutter-yhtiOlle tai sen myyntiedustajalle, ja mukaan on liitettava lyhyt, 
kyseista vilcaa koskeva kuvaus. Desoutter tulee harkintanu1 mukaisest1 
jiirjestamaan maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tilli vaihtamisen, 
Jf?iss.a todrlaan valmistusvaiheessa syntynyt tai mate1iaalien aiheuttama 
v1alhsuus, 

3. T.iima takuu et kata tuotteita, }oita on kliytetty asiattomasli t.ai v.Yrin tllli 
joihin on tehty muutoksia. Se ei kata mydskian tuotteita, joit• on k_orj.t1ttu 
muita kuin alkuperaisia Oesoutter-yhtiOn varM>sia kaytt<imallii tai jo1den 
kor;auksen on suorittanut joku muu kuin Oesouner-yhho tai sen 
valttuuttama huolto henki OstO. 

4. los Desoutter-yhtidlle aiheutuu sellaisen vian korjauksen's)'rlnyttamia 
lculuja, jol<a vika on .aiheutunut tuotlttn asi.Jtlomasta lai v.iarin 
kjytt.1misest.ii, vahingoua sattuneest• vaurk>itumisesta t..ii tuottee;,t!'en 
tehtyjen valtuuttamattomlen muutosten seurauksena, yhtio vaatii na1Jen 
kulujen korvaamisen kokonaisuudesaan. 

S. Desoutter'ei ota vo1stattavalcseen minka.inlaisia viallisiin tuotteisiin 
n.iihden eitettyj.ii tyOkuluihin tal muihin kwtannulcsiin liittyvia 
malcsuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkilinlaisla vikojen millhdollisesti aiheuttamia suoranaisi.i, 
satunnaisia tai kaytOn teurauksena alhe-uruvfa kustannului4. 

7. T.iima takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai eplsuoraan 
vaikuttavlen takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
myyntikelpoisuuteen tai tiettyyn tarkoitukseen sopivuu_teen nilihd~n . 

8. Desoutter-~tiOn myyntiedustajilla, patvetuhen.kilOstona tai tyOn tekijoilla 
ei ole vaJtuuksia tehd.li lis.liybjj tal muutoksia taman ra;oitetun t•kuun 
ehtoihin millain tavalla. 

Erri>'10"1 Desoutter 
t. A1Jt0to •QOibv 1"K Daoauu d'llll CY'f'.~VO 1¥0vn danwpcan11.fK lo.GlOOllC\lik 

i, 1JluuiiY llOTIIOXCUit;,-pa XQOYllli\ 11111e'o&J fllll" 12 lll)Wtv G.111.Jo UJY 'l"~I~ U'f'>e.i.,; 
tou aqoiOYIDS 01lb ~Y Dcaouuer i\ •o~ OYIUleoo-:.ll'OU( ftK. tat "1" •ooti•Ollun1Ou11 
xt"°'1 tou wQO(ivtas cmty 111cQio6o "K •n\i!JO'K 11111e-0Qitr1ot at: lr11uvqyia ~ ~ ..... 
filaq&a( IQyo~ &ho o q\18pi\c xvilatK ""'~"''"I lfnouvyla. ,MU( ~"U plaeb<o.;. ri· 
XllO"Utit flt.,;o&o up; rrr"IPK 8o d.aniiM:1Gl.avciloJo. 

2. EAY,ot'l)Y ra.,io6o t,.,; tni"lO'K. to nqolOv ll'llQOUCJlla011 tlillnq&a •.O'll 8u <Mp1i.hu11 
CrtOY 1eb-11 xcnauxc-"K tou fi 0ta \•l.u..G 1111100111V!'K tO\l, ll.Qf:i111 YO ·u1111ne<iy;i lrtfl" 

De50Vllcf" cnous OYIUI~~ """ Ol.'vo6t~Yll Ill°""'°"" "'•NU ..... UK 
v"oneiiptYTK p>.~ H Duoullcr a'fGl.o~wa. -e\YOYIO( 11110>.\"IG MU10. 1116u11\ l•to) 
11.qlol\ YO l11..aMuOou la llY1\11ataou)or1 ult~ hlet'Ov 111 tlbrt ouuli hi 011..W tko 
11.q.&oUv Ou 11o'°"°'°tovv ~IJ 'I OJlolo ea OOftU.n°' or 1Manwpo1111.fi 11.u111uM1·~ 
i\ at 11l.U1A 11.11tOOM\I~ 

3. H rrr"'l"'I °""' 1110\111 Yll UJJ,i<ct oc 11qo[Ovf11 f(I •olo 'X"""' IWll.OjlCfllllaQWUi. 'I 
ixu y\vu xot6xf1PI f'K •eolllf•O)lfvrg xoi)oJ~ ""''· i1 iJ;ovv Jll1~rjllll. it 
llltOll.Cucunti Xtl)OlllO'IOIAIY1o., 0Y1ull&.u111.0 •uu bcv ti"°" Y""°'4 OV111Uo11.1111.6. 11ii; 
Dcsouncr. la iJ,OVY l.1flOMUa011i. wcO tQllUl'S 111tti bcv riVlll rto""'°6G1ruJy0t .,,..; 111v 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 
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Desoutter International -

Asia Office 
#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 

182 Wai Yip Street 
Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 

Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 
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D,;soutter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

1i1rae!t\~~milt1 
Desoutter Ges. mbH 

Guido RutgersstraBe 50 
2201 Gerasdort/Wien 

Austria 
Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter ltaliana S.r.I. 
Viale Repubbllca 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

'71!'Wtl~~llffiP!• 
Desoutter S.A. 
c.ISerrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 
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Desoutter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorstlaan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 
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Desoutter Limited 

Charles Petitweg 7 • 8 
4827 HJ Breda 

Nederlands 
Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 
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Desoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP2 7DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mal 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 
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Desoutter S.A. (Portugal) 
Rua Femao Lopes n' 9 • 2' Esq 

1000 Lisboa 
Portugal 

Tel: (35) 11315 87 92 
Fax: (35)11 315 87 93 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 

''ilr~~!i&~• 
Desoutter GmbH 

Edmund-Seng-StraBe 3-5 
63477 Mainta/ 

Germany 
Tel: (49) 6181 4110 

Fax: (49} 6181 411184 
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Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Salinga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27) 11 821 9360 

fl Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 70R 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




